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  أنواع الشعر الفارسيّ وتأثرها بالشعر العربي
 قسم اللغة العربیة –كلیة التربیة  –جامعة الخرطوم  –أستاذ مساعد  - محمد آدم عبدالرحمن صالح

 

 :مستخلصال 
بالشعر العربي، هدفت الدراسة إلى بحث فنون الشعر الفارسي المختلفة ومدى تأثرها بما یقابلها أنواع الشعر الفارسي وتأثرها  

في الشعر العرب، اتبع البحث المنهج المقارن الذي یقوم على جمع النصوص الخاصة بكل فن ومقارنتها بنظیرها في الشعر 
لشعر الفارسي كثیرة ومتعدّدة والأغلب الأعم منها مأخوذ من العربي، خلصت الدراسة إلى مجموعة من النتائج أهمها: أنّ فنون ا

الشعر العربي والبعض الآخر خاص بالشعر الفارسي، إما قدیم عتیق موروث من البهلویة أو جدید حدیث ابتكره الفرس بعد 
ر العربي، أما المربع النهضة الأدبیة. فالمثنوي والترجیع والغزل والقصیدة والقطعة والمسمط جمیعها مأخوذة من فنون الشع

ن كانت أسماؤها عربیة.  والمستزاد والموشح فهي فارسیة وإ
  الموشح ، المسمط، الترجیع، الغزل الكلمات المفتاحیة:

Abstract  
Study title: Types of Persian poetry and their influence on Arabic poetry, The study aimed at 
examining the different arts of Persian poetry and the extent to which they are affected by their 
equivalents in Arab poetry ,The research followed the comparative method, which is based on 
collecting the texts of each art and comparing them with their counterparts in Arabic poetry, The 
study concluded a set of results, the most important of which are: The arts of Persian poetry are 
many and varied, and most of them are taken from Arabic poetry and some are specific to 
Persian poetry. Either the ancient ancient inherited from the Pahlavi or the new modern invented 
by the Persians after the literary renaissance, The Mathnawi, Al-Tarji’, the ghazal, the poem, the 
piece, and the musmat are all taken from the arts of Arabic poetry, As for al-Murabba' al-
Mustazad, and al-Muwashah, they are Persian, although their names are Arabic. 
Keywords: Al-Muwashah, Al-Masmah, Al-Tarji, ghazal 

  

  المقدمة:
توقفت اللغة الفارسیة عن أن تكون لغة رسمیة وأدبیة بعد دخول العرب إیران على مدى قرنین تقریبا كانت السیادة فیهما للغة   

یة، ثم بدأت اللغة الفارسیة تظهر في ثوبها الجدید كلغة قومیة وأدبیة في القرن الثالث العربیة، سواء في النواحي الرسمیة والأدب
الهجري، وكان من الطبیعي أن لا یظهر في إیران خلال القرنین الأولین أدب إیراني قومي نظراً للصبغة الإسلامیة التي طغت 

) وقد أقبل الإیرانیون بعد الفتح 60ص م1964 الشواربي على جمیع البلاد التي فتحتها العرب من بینها إیران(إبراهیم أمین
العربي ودخول العرب بلادهم على تعلم اللغة العربیة لغة الدین والأحكام، واستطاع كثیرون منهم أن یجیدوا هذه اللغة ویبرزوا 

ربیة، وأدى هذا بالطبع إلى ب العربي وأخذ ذووا المواهب منهم یمارسون مواهبهم في نظم الشعر بالعدفیها، وأن یستوعبوا الأ
ضعف اللغة الفارسیة والأدب الفارسي فأصابها وهن شدید أنزلها إلى لغة العامة وأدب العامة، واستتبع هذا أن شعر هذه الفئة 
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ب أصبح من الشعر العامي الذي لا یرقى إلى مرتبة الأشعار الأدبیة التي تقال في حضرة الحكام والأمراء، أو دوهذا الأ
  )17صه 1401 ر التي تكتب وتدون(اسعاد عبدالهادي الأشعا
أما الشعر الفارسي الأدبي فقد قدر له البعث في نهایة القرن الثاني الهجري وأوائل القرن الثالث، وصادف بعثه حركة     

الخلافة العباسیة التي ظهرت في أواخر القرن الثاني الهجري عندما حاول الإیرانیون الاستقلال عن   الطموح القومي الإیراني
قامة دولتهم من جدید فأخذوا یجتهدون في بعث لغتهم الفارسیة من جدید، واستطاعوا ا یرقوا بها مرة ثانیة إلى مرتبة اللغات  نوإ

  الأدبیة التي یمكن أن تكون وعاء لشعر أدبي لا تمله الأسماع ولا تأنفه الطباع.
عر الفارسي الأدبي بعد الإسلام بنهایة القرن الثاني الهجري والثالث الهجري، وقد قرنت الكتب العربیة والفارسیة بدایة الش    

عندما ذكرت أخبارا عن رجال عاشوا في هذه الفترة یستدل منها على أن واحدا منهم كان السابق إلى قول الشعر الفارسي، وقد 
  نسبت إلیهم أشعارا یمكن أن تعد من طلائع الشعر الفارسي. 

ج الأولیة للشعر الفارسي أن الإیرانیین قلدوا بحور الشعر العربي في أصول أوزانه، وقبل ذلك كان الشعر ویتضح من النماذ
ا أوزان الشعر العربي فقد راجت 216الپهلوي والخسروي یتبع نظام المقاطع الصوتیة(عبدالحسین زرین كوب ص في ) ، أمّ

هجري، وقد أدّت قوة الدولة الإسلامیة والخلفاء المسلمین في القرن أوساط الشعر الفارسي في النصف الأول من القرن الثالث ال
شعار نظمت بالفارسیة في تلك الفترة الأول والثاني إلى عدم اشتغال الإیرانیین بالشعر الفارسي. ویرى زرین كوب أنّ بعض الأ
نما على نمط المقاطع الصوتیة التي كان ینظم ع لیها الشعر الپهلوي(عبدالحسین زرین ولكن لیست على نمط البحور العربیة وإ

  )216كوب ص
وفي أواخر عهد الطاهریین ظهرت بعض النماذج الشعریة الدریة، وحكي أن حنظلة البادغیسي له دیوان شعر، مع أن     

یة معللاً الطاهریین كانوا لا یحفلون بالثقافة والأدب الإیراني، ویروى عن عبداالله بن طاهر أنه أحرق كتبا تحوي أساطیر فارس
ذلك بأنها عمل مجوسي وأهل القرآن لا یعملون بها، ومع ذلك یمكن أن یعد عهد الطاهریین بدایة الحركة الأدبیة في إیران، 
وتطورت في عهد الصفاریین ثم أخذت تستكمل أسبابها في عهد السامانیین، فقد أخذ أمراء السامانیین في تشجیع الأدباء 

حلال الفارسیة الدریة محل م بالفارسیة رغبة منهم في إحیاء لغتهم القومیة والنهوض بآدابها، وسعوا لإوالشعراء على الكتابة والنظ
فقوا في ذلك توفیقاً كبیراً بحیث ظهرت في عهدهم في بلاد ما وراء النهر  الپهلویة من جهة، ومحل العربیة من جهة أخرى ووُ

 ثر من عشرین شاعرا نظموا الشعر بالفارسیة في عهد السامانیین(عوفيوخراسان كثرة من الشعراء ذكر صاحب لباب الألباب أك
  ).29ص  م1903

  أنواع الشعر الفارسي
ل تقسیم      ینبني على القافیة، فهناك نوع من الأشعار تكون القافیة فیها مستلزمة بین مصراعي الشعر الفارسي ضروب لأوّ

بیات، وهناك نوع آخر تستلزم فیه القافیة في نهایة الأبیات جمیعها دون تقید البیت الواحد دون التقید بما یسبقه أو یلیه من الأ
ل من هذین القسمین یمثله المثنوي، ویمكن  بتقفیة المصاریع الأولى منها إلاّ في بیت المطلع دون سواه من الأبیات، والنوع الأوّ

ا القسم الثاني فموحّد ا لقافیة وأمثلته واضحة في: القصیدة والقطعة والغزل والترجیع بند تسمیته بالقسم الذي تتعدّد فیه القوافي، أمّ
ع والمخمس والمسدس فقد فصلها ادور  براون عن هذین النوعین ووضعها في قسم قائم  دوالتركیب بند وكذلك الرباعي. أما المربّ

  ). وهذه الأنواع هي:37بذاته(ادورد براون ص
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  المثنوي 
ة     بنى على أبیات مستقلّ ُ ، یشتمل كل بیت منها على مصراعین متفقین في القافیة والرويّ، مستقلین في ذلك امصارعه شعر ی

ة بالمزدوج. ة    عن غیرهما، ویعرف هذا النوع من الشعر في العربیّ أنْ  - شأنها في ذلك شأن كل منظومة-ویشترط في المثنویّ
ر عددها على وزن واحد. وذهب براون  إلى القول بأنّ هذا الضرب من النظم فارسيّ الأصل، تجري أبیاتها جمیعاً مهما كثُ

نْ كان بعض الشعراء الذین كانوا من أهل فارس قد  ة القدیمة وإ ضرب فارسيّ النشأة لم تعرفه الأشعار العربیّ یقول: " وهذا ال
ر الرابع الهجري"(إدورد استخدموه في نظم الأشعار المتأخرة التي عرفت باسم المزدوج منذ نهایة القرن العاشر المیلادي، أواخ

  ).37براون ص
ان بن عبدالحمید اللاحقي      ه، ونظموا فیه القصص ككتاب كلیلة ودمنة 200والواقع أنّ العرب عرفوا المزدوج مع أبّ

 والصادح والباغم، والتأریخ كأرجوزة ابن عبد ربه في غزوات عبدالرحمن الناصر، وكتب العلوم كألفیة ابن مالك في النحو، إلاّ 
، وربما كان السبب في ذلك أنّ الطبع العربيّ جُبل على حبّ النظم الموحد القافیة (قندیل  لك إهمالاً كبیراً هم أهملوه بعد ذ أنّ

هم وجدوا فیه وسیلة صالحة لنظم 119صم 1981 هم بالمثنوي لأنّ ). وعلى العكس من ذلك تماماً نجد الإیرانیین اشتدّ اهتمامُ
  أنّ التحرر فیه من وحدة القافیة أتاح لهم أن ینظموا المنظومات المطولة ذات الأغراض المفصلة.المنظومات الطویلة، ذلك 

  والشعرُ الذي نظمه الإیرانیون في فن المثنوي كثیر جداً ویمكن تقسیمه بحسب موضوعاته وأغراضه إلى الأقسام التالیة:   
ة وهي كثیرة،1 ة وتاریخیّ ات تناولت أغراضًا حماسیّ   مثل الشاهنامه وما نظم على   نهجها من منظومات / مثنویّ
اً مثل (یوسف وزلیخا) المنسوبة إلى الفردوسي، 2 اّ أو صوفیّ ة سواء كان هذا القصص عاطفیّ اولت أغراضاً قصصیّ / مثنویات تن

مجنون) لعبد و( خسرو وشیرین ولیلى والمجنون وهفت پیكر) للنظامي الكنجوي و ( سلامان وآبسال ویوسف وزلیخا ولیلى وال
  الرحمن الجامي.

ناولت أغراضًا صوفیة بحتة مثل ( حدیقة الحقیقة) للسنائي الغزنوي و( منطق الطیر) لفرید الدین العطار و ( 3 / مثنویات ت
 المثنوي) لجلال الدین الرومي.

ة مثل ( بوستان) لسعدي الشیرازي(قندیل 4 ة وأخلاقیّ   )121صم 1981/ مثنویات تناولت أغراضًا تعلیمیّ
ومن أكبر شعراء المثنويّ (الفردوسيّ) وهو أبو القاسم الفردوسيّ الطوسيّ، أكبر شعراء الفرس على الإطلاق وناظم    

ة الخالدة للإیرانیین، یقول في مطلعها (فردوسي   ):2ص ه ش،1391 الشاهنامه، الملحمة القومیّ
ــــــــــــــــــام خداونــــــــــــــــــد جــــــــــــــــــان وخــــــــــــــــــرد  ــــــــــــــــــه ن   ب

ــــــــــــد نــــــــــــــــــــــــام خداونــــــــــــــــــــــــد جــــــــــــــــــــــــای   خداونــــــــــــ
  

  اندیشــــــــــــــــــــــــه برنگــــــــــــــــــــــــزردکــــــــــــــــــــــــزین برتــــــــــــــــــــــــر   
ــــــــــــــــــــــــــــــــد روزی ده رهنمــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــای   خداونــــــــــــــــــــ

  
  معناها: 

 باسم رب الروح والعقل  -
  لذي لا مجال للفكر فوق علائها

 رب الاسم ورب المكان  -
  رب الیوم ومرسل الهدایة
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  فن الرباعيّ 
نمط شعريّ  هو فن أصیل من فنون الشعر الفارسيّ، وهو من الأنماط التي ولع الشعراء الفرس بالنظم فیها، وهو في نظرهم  

ه هو المشكّل  ُرضِي شعورهم بقومیتهم، كما وأنّ لإسلام، فالنظم فیه یبیّن عن تراثهم الأدبيّ في سالف الدهر وی أصیل عندهم قبل ا
ة أو الدو بیت فیها القول بعضه آخذ برقاب بعض  طر أصلح ما یكون للإبانة عن معنى یراد له الإیضاح، فالرباعیّ من أربعة أش

نها الشعراء رقاق المعاني(المطريوهو من ماء وا ، لذا ضمّ   ). 42ص م 1985حد، فهي وحدة لا تتجزأ منطوقاً ومفهوماً
ملان على أربعة مصارع تجري على وزن واحد وقافیة واحدة، غیر توالرباعي من حیث الشكل عبارة عن بیتین من الشّعر یش   

ة إلاّ تقفیة أنّ المصرع الثالث قد یتّفق مع المصاریع الثلاثة الأخر ف ي القافیة وقد لا یتّفق معها، فلا یشترط في الرباعیّ
ل والثاني والرابع، ویعرف الرباعي ذو المصاریع الأربعة المقفاة بالرباعي الكامل، وذو المصاریع الثلاثة المقفاة  المصاریع: الأوّ

  ).167ص م 1981بالرباعي الخصي(قندیل
العجم أنّ الشاعر الرودكي خرج في یوم عید إلى بعض المنتزهات في مدینة  ویروي صاحب المعجم في معاییر أشعار    

فمرّ بصبیة یلعبون ضرباً من اللعب بالجوز فوقف یرقبهم، وكان بینهم غلامٌ غضٌ فیما بین العاشرة والخامسة عشر من   غزنین
ت في قاعها، فصاح الغلام قائلاً في  عمره، ألقى بجوزته فلم تستقر في الحفرة وخرجت منها، ثم عادت تتدحرج إلیها حتى استقرّ

ا مطبوعاً وراجعها على قوانین غلتان غلتان همی رود تا بن گو) نشوة: ( فاستشعر الشاعر في هذه الكلمات وزناً مقبولاً ونظمً
ب من ). فهذا یدلّ على أنّ الفرس هم الذین اخترعوا هذا الضر 141العروض وأخرجها من متفرعات بحر الهزج (الرازي ص

اً أصیلاً من فنون الشعر الفارسي.(عزام    ) 151صم 1933النظم، ولذا یعدُّ الرباعيّ فنّ
ات في الغزل والمدح والحكمة والفلسفة     التي صیغ فیها الرباعيّ فهي كثیرة ومتنوعة، فقد نظم الشعراء رباعیّ ا الأغراض  أمّ

  والتصوف.
هم ویطرقه كبیرهم وصغیرهم على مرّ العصور وظلّ الرباعيّ منذ اختراعه میداناً تجول فیه    ألسنة الشعراء الإیرانیین وأقلامُ

نا نصادف في  و منه دیوان من دواوینهم على اختلاف مشاربهم وأذواقهم وتنوع الفنون التي نظموا فیها، إلاّ أنّ ما یخل والأزمان، وقلّ
ات، ذلك أنّ إنتاجهم الشعريّ یكاد القرن الخامس الهجري أربعة من الشعراء عرفوا في تاریخ الأدب الفا رسيّ بشعراء الرباعیّ

هذا الضرب دون غیره من ضروب النظم، وهؤلاء الشعراء: أبو سعید بن أبي الخیر، وبابا طاهر الهمدانيّ والشیخ  یقتصر على 
ام (قندیل   ).170ص م1981 عبداالله الأنصاريّ وعمرالخیّ

  ):7ص م1982 ومن أمثلته قول الخیام (الخیام
ـــــــــــــــــــــــــــودن آیــــــــــــــــــــــــــــــین منســــــــــــــــــــــــــــــت  ـــــــــــــــــــــــی خــــــــــــــــــــــــــــــوردن وشــــــــــــــــــــــــــــــاد بـــ   مـــــــ
  

ـــــــــــــــــــــــــــــــن منســـــــــــــــــــــــــــــــت ــــــــــــــــــــــــــــن دی ـــ ـــــــــــــــــــــــــــــــر ودی ـــــــــــــــــــــــــــــــودن ز کف ـــــــــــــــــــــــــــــــارغ ب   ف
  

ـــــــــــــــــــــــــــــــو چیســـــــــــــــــــــــــــــــت ـــــــــــــــــــتم بعـــــــــــــــــــــــــــــــروس دهـــــــــــــــــــــــــــــــر کـــــــــــــــــــــــــــــــابین ت ــــــــــــ   گف
  

ـــــو کـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــابین منســـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــت  ـــــــــــــا دل خـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــرم تــــــــــــــــــــــــــــــــــــ   گفتــــــــــــــــــــــــــــ
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  معناها 
 عادتي أن أشرب الخمر وأسرّ بها  -
 ودیني أن أفرغ من الكفر والدین  -
 سألت عروس الدهر ما هو صداقك  -
 فاجابت قلبك الجذلان هو صداقي  -

  أمثلته أیضًا قول الخیام:  ومن
ــــــــــــــــــــــــه نقشــــــــــــــــــــــــــــــــت وخیــــــــــــــــــــــــــــــــال ــــــــــــــن صــــــــــــــــــــــــــــــــورت کــــــــــــــــــــــــــــــــون جملــــــــ   ایــــــــــــــــــ

  
 عـــــــــــــــــــــــــــــارف نبـــــــــــــــــــــــــــــود هـــــــــــــــــــــــــــــر کـــــــــــــــــــــــــــــه ندانـــــــــــــــــــــــــــــد ایـــــــــــــــــــــــــــــن حـــــــــــــــــــــــــــــال

  
ـــــوش وخــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــوش بــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــاش   بنشــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــین فرحــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــی بنـــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

  
ــــــــــــــــــــــــــــــــــارغ شــــــــــــــــــــــــــــــــــو ازیــــــــــــــــــــــــــــــــــن نقــــــــــــــــــــــــــــــــــش خیــــــــــــــــــــــــــــــــــالات محــــــــــــــــــــــــــــــــــال   ف

  
  ترجمتها:و 

  صورة الكون هذه كلها نقش وخیال -
  ولیس بعارف من لا یعرف هذه الحال -
  اجلس واحتسي فرحا من الشراب واهنأ -
 فارغا من صور هذا الخیال المحال وكن -

ها اشتهرت في العصر      نت فلسفته في الحیاة بید أنّ ها تضمّ ا في الشعر الفارسيّ لأنّ ات الخیام أشهر الرباعیّ ّ هذا؛ وتعد رباعی
  أن ترجمها فیتزاجرالد إلى اللغة الإنجلیزیة.الحدیث بعد 

ع:   الملمّ
اً تكون هذه الصیغة بجعل أحد مصراعي البیت من  ، كما یجوز فیها أن یكون أحد الأبیات عربیّ اً اً والآخر فارسیّ الشعر عربیّ

ة ة ثم عشرة أخرى بالفارسیّ ة أو أنْ تجعل عشرة أبیات بالعربیّ ة ثم بیتان آخران بالفارسیّ ن بیتان بالعربیّ اً أو أن یكو ، والآخر فارسیّ
عات: سعدي الشیر  ، 174ازيّ وسنائي الغزنويّ وحافظ الشیرازيّ(الوطواط صومن أشهر الشعراء الفرس الذین نظموا الملمّ

  ).107ص م1949 والرودیاني
  ):154ص م2012ومن أمثلته قول الشاعر سنائي الغزنويّ یمدح مسعود بن علي بن إبراهیم (مهدي 
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ــــــت نعــــــم ــــــز شــــــدم گف ــــــا چی ــــــو ن ــــــتم از عشــــــق ت   گف
ـــــــــــتم از عشـــــــــــق تـــــــــــو نـــــــــــرهم گفـــــــــــت کـــــــــــه لا   گف
ــــــــتم از زلــــــــف کــــــــی گیــــــــرم در دســــــــت بگفــــــــت   گف
  گفــــــتم آن ســـــــیم بنــــــاگوش تـــــــو کــــــی بوســـــــم گفـــــــت
  گفــــتم ایــــن وصــــل تــــو بـــــی رنــــج نمــــی یــــابم گفـــــت

  فـــــــتم ای جــــــــان پـــــــدر رنــــــــج همـــــــی بیــــــــنم گفــــــــتگ
  

 
  

  أنـــــــــــا بحـــــــــــرٌ وســـــــــــعیرٌ أنـــــــــــت ملـــــــــــحٌ وخشـــــــــــب
  أنــــــــــت فــــــــــي مــــــــــائي ونــــــــــاري كتــــــــــراب وحطــــــــــب
ـــــــــــدَ رطـــــــــــب ـــــــــــدراهم خـــــــــــذ منـــــــــــه عناقی   ادفـــــــــــع ال
  إن تـــــــــرد فضـــــــــتنا هـــــــــات ذهـــــــــب هـــــــــات ذهـــــــــب

  كــــــــربلـــــــن تنـــــــالوا الطــــــــرب الـــــــدائم مــــــــن غیـــــــر 
  یـــــــــــــا أبـــــــــــــي جـــــــــــــوهر روحٌ نتجـــــــــــــت أم تعـــــــــــــب

  

  وترجمة الأشطر الفارسیة كالآتي:
 قلتُ من عشقك صرت لا شيء قال نعم ( أنا بحر وسعیر انت ماء وخشب) -
 قلتُ لا أخلص من عشقك أبدا قال لا ( انت في مائي وناري كتراب وحطب) -
 قلتُ متى آخذ ذؤابتك بیدي قال  ( ادفع الدراهم خذ منه عناقید رطب) -
ل فضة شحمة أذنك قال ( إن ترد فضتنا هات ذهب هات ذهب) -  قلتُ متي أقبّ
 قلتُ ألا أنال وصلك دون تعب قال ( لن تنالوا الطرب الدائم من غیر كرب) -
 قلتُ یا روح أبیك إنني أشقى قال ( یا أبي جوهر روح نتجت أم تعب) -

  ):164صم 2009الوطواط وأورد رشید الدین الوطواط في كتابه مثالاً من إنشائه قال فیه (
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــرا در کـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــامرانی ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــد ت   خداون
  وقــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــاك االله نائبــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــة اللیــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــالي
ـــــــــــد   تـــــــــــو آن صـــــــــــدری کـــــــــــی از صـــــــــــدر تـــــــــــو یابن
ـــــــــــــــــــــــــزري   جنابـــــــــــــــــــــــــك روضـــــــــــــــــــــــــة الإقبـــــــــــــــــــــــــال تُ

  

ـــــــــــــــــــــــــدگانی     هـــــــــــــــــــــــــزاران ســـــــــــــــــــــــــال یـــــــــــــــــــــــــاذا زن
ـــــــــــــــــــــــات الزمـــــــــــــــــــــــان ـــــــــــانك مـــــــــــــــــــــــن ملمّ   وصــــــــــــ
  همـــــــــــــــــــــــه اربــــــــــــــــــــــــاب دانــــــــــــــــــــــــش کــــــــــــــــــــــــامرانی
ـــــــــــــــــــــــــــــــــان   أطایبهـــــــــــــــــــــــــــــــــا بروضـــــــــــــــــــــــــــــــــات الجن

  
  :عة هكذاوترجمة البیتین الفارسیین في هذه المقطو 

 یا مولاي الموفق فالتدم حیاتك آلاف السنین موفقا ظافرا -
 فإنك الظفر الذي یلقى فیه أرباب العلم ظفرهم وتوفیقهم -

عاته الغزلیة (سعدي    ): 750صه ش، 1385وقال سعدي الشیرازي في إحدى ملمّ
  وقتهـــــــــــــــــــــــــــا یکــــــــــــــــــــــــــــدم نیاســــــــــــــــــــــــــــودی تــــــــــــــــــــــــــــنم

  أســـــــــــــــــــــــــــــــــــقیاني ودعـــــــــــــــــــــــــــــــــــاني أفتضــــــــــــــــــــــــــــــــــــح 
  مـــــــــــــــــــــــــا بمســـــــــــــــــــــــــکینی ســـــــــــــــــــــــــلاح انـــــــــــــــــــــــــداختم

ــــــــــــــــــــبیــــــــــــــــــــا رفیــــــــــــــــــــ   ق الحســــــــــــــــــــن رفقــــــــــــــــــــا للغری
  

  قــــــــــــــــــــــــــال مــــــــــــــــــــــــــولائي بطرفــــــــــــــــــــــــــي لا أنــــــــــــــــــــــــــم   
ـــــــــــــــــــــــامیزد بهـــــــــــــــــــــــم   عشـــــــــــــــــــــــق ومســـــــــــــــــــــــتوری نی
ـــــــــــــــــــى السّـــــــــــــــــــلم ـــــــــــــــــــل مـــــــــــــــــــن ألق ـــوا قت ــــــــــــــــ   لا تحلّ
  خـــــــــــــــــــون درویشـــــــــــــــــــان مریـــــــــــــــــــز ای محتشـــــــــــــــــــم

  
  وترجمة الأشطر الفارسیة:

 منذ زمن طویل لم یرتح جسدي لحظة واحدة ( قال مولاي بطرفي لم أنم) -
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 یجتمعا معاً ( أسقیاني ودعاني أفتضح) فالعشق والستر لا  -
 لقد ألقیا السلاح واستسلما بمسكنة ( لا تحلوا قتل من ألقى السلم)  -
 ( یا رفیق الحسن رفقا للغریب) لا ترق دم الدراویش أیها المحتشم -

ة. وهذ    وع من النظم نرى أنّ التأثیر العربي قد بدا واضحاً في لغة الشعر الفارسيّ باستخدام الألفاظ العربیّ ا من خلال هذا الن
ا عظیماً باقتباسها آلاف المفردات. ة التي نمت نموً ة في الفارسیّ  مظهر من مظاهر تأثیر اللغة العربیّ

عات فنٌ یثبت مدى التلاحم الموجود بین الشعر الفارسيّ والشعر العربيّ، بحیث یكون الشاعر    القول أنّ الملمّ وأخیراً یمكننا 
ة ة ولا من الناحیة اللغویة. فلذلك  قادراً على إنتاج أدبيّ باللغتین الفارسیّ ة، دون أنْ یمسّهما بسوء، لا من الناحیة الأدبیّ والعربیّ

ع اعتبرنا  حلقة وصل بین الشعر الفارسيّ والشعر العربيّ. فن الملمّ
  القصیدة

ة عبارة عن شعر منظوم في عد     ین متساویین. وقد اختلف علماء العربیّ د من الأبیات، یشتمل كل بیت منها على شطرین تامّ
ف من ثلاثة أبیات فأكثر،  ى قصیدة، فذهب البعض إلى أنّ اسم القصیدة یقع على ما تألّ ة التي تُسمّ ات الشعریّ في تحدید الأبی

ما هو قطعة، وما زاد على ذلك یسمیه العرب قصیدة وقال آخرون: إنّ ما كان على ثلاثة أبیات أو عشرة أو خمسة عش ر بیتاً إنّ
  ).13صم 1961(متولي حمیدة 

ة، فمن المتعارف علیه في الشعر الفارسيّ إنّ القصیدة تقوم على  ة عنه في العربیّ بیات القصیدة في الفارسیّ ویختلفُ عددُ أ
، ولا خلاف في اللغتین حول عدد الأبیات الذي تنتهي عنده القصیدة فهذا الأمر متوقف على طول نفس الشاعر،  ثلاثین بیتاً

  ).77ص م 1981على ذلك (قندیل وقد تبلغ القصیدة المائة بیت أو تزید
یدة في الشعر الفارسيّ مرثیة الشیخ سعدي الشیرازي لمدینة بغداد عندما أغار علیها المغول وقتلوا الخلیفة     ومن أمثلة القص

ة خاصة كما یقول براون(ادورد براون ص المستعصم وأهل بیته، ولهذه ر لنا الأثر الذي تركته 41القصیدة أهمیّ ها تصوِّ )؛ لأنّ
  ):983صه ش،  1385هذه الغارة في نفس واحد من المسلمین المعاصرین، یقول فیها(سعدي 
  آســـــــــــــمان را حـــــــــــــق بـــــــــــــود گـــــــــــــر خـــــــــــــون بریـــــــــــــزد بـــــــــــــر زمـــــــــــــین 

  
  

  بــــــــــــــــــــر زوال ملـــــــــــــــــــــک مستعصــــــــــــــــــــم امیـــــــــــــــــــــر المـــــــــــــــــــــؤمنین  
  

ـــــــــــــر آری ســـــــــــــر ز خـــــــــــــاکای محمـــــــــــــد گـــــــــــــر ق   یامـــــــــــــت مـــــــــــــی ب
  

  

  ســـــــــــــر بـــــــــــــر آور ویـــــــــــــن قیامـــــــــــــت در میـــــــــــــان خلـــــــــــــق بـــــــــــــین  
  

  نازنینـــــــــــــــــــــان حـــــــــــــــــــــرم را مـــــــــــــــــــــوج خـــــــــــــــــــــون بـــــــــــــــــــــی دریــــــــــــــــــــــغ 
  

  

  ز آســـــــــــــــــتان بگذشـــــــــــــــــت ومـــــــــــــــــا را خـــــــــــــــــون دل در آســـــــــــــــــتین  
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ـــــــــــــــــــــــــــــــلاب روزگـــــــــــــــــــــــــــــــار ـــــــــــــــــــــــــــــــی وانق   زینهـــــــــــــــــــــــــــــــار از دو گیت
  

  

  در خیـــــــــــــــال کـــــــــــــــس نگشـــــــــــــــتی کانچنـــــــــــــــان کـــــــــــــــردد چنـــــــــــــــین  
  

ــــــــــــــــــده بــــــــــــــــــردار ای دیــــــــــــــــــدی شــــــــــــــــــوکت بیــــــــــــــــــت الحــــــــــــــــــرام    دی
  

  

ـــــــــــــان بـــــــــــــر زمـــــــــــــین   ـــــــــــــر خـــــــــــــاک وخاق   قیصـــــــــــــران روم ســـــــــــــر ب
  

ـــــــــــــــــــه  ـــــــــــــــــــدان عـــــــــــــــــــم مصـــــــــــــــــــطفی شـــــــــــــــــــد ریخت   خـــــــــــــــــــون فرزن
  

  

  هــــــــــــــم بــــــــــــــر آن خــــــــــــــاکی کــــــــــــــه ســــــــــــــلطانان نهادنــــــــــــــدی چـــــــــــــــین  
   

  ومعناها:
 للسماء حق إذا بكت دماً على وجه الأرض -

  لزوال ملك المستعصم أمیر المؤمنین
 ویا محمد إذا أخرجت رأسك من الثرى یوم القیامة -

ت بقومكفارفعها الآن حتى ت    رى هذه القیامة التي حلّ
 وانظر إلى أمواج الدما وقد فاضت على أعتاب الحرم ىون حسرة -

  وانظر إلى دماء الفؤاد وهي تقطر من أكمام الأردیة والقفاطین
 ویا صاحبي الحرص من دوران الفلك وتقلبات الأیام  -

  فلم یخطر ببال أحد أن یحدث مثل هذا الحدث
 لحرام ارفع بصرك الحزینویا من رأیت شوكة البیت ا -

  ثم اغمضه عن هذا المكان الذي كانت تسجد عنده القیاصرة والخواقین
 فدماء أولاد عمومة المصطفى أخذت تجري وتتدفق -

 وتسیل على هذا الثرى الذي كانت تسجد علیه جباه السلاطین
  الغزل

، وموضوعها الغزل    أكثر الأحیان  منظومة قصیرة تتراوح بین سبعة أبیات وخمسة عشر غالباً
  ویكون  أحیاناً غرضاً آخر من أغراض الشعر،  ویلتزم الشاعر ذكر لقبه الشعري أو تخلصه

  ).150ص م،1933في آخر بیت من الغزل (عزام 
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في الأصل كما یقول الفیروزابادي في القاموس المحیط مشتق من مغازلة النساء؛ أي محادثتهنّ، والاسم الغَزَل،    والغزل 
). ویقال غَزِل الكلب كفرِح: فتر، وهو أنْ یطلب الغزالَ حتى إذا أدركه 1038ص م،2005: التكلف له (الفیروزاباديوالتغزُّل

قِه انصرف عنه (الفیروزابادي   ).1039ص ‘2005وثقاً من فَرَ
ة، فقد ورد في كتاب المعجم      في معاییر أشعار وترجم الكُتّاب الفرس كلمة الغزل على ما جاء  في كُتب المعاجم العربیّ

، ومغازلت عشق بازی تهالک در دوستی ایشان است، و وغزل در اصل لغت حدیث زنان وصفت عشق بازی با ایشانالعجم ( 
وملاعبت است با زنان، وگویند: " رجل غزل" یعنی مردی که متشکل باشد بصورتی که موافق طبع زنان باشد ومیل ایشان 

واز ) إلى أن یقول (418ص ه ش،1388رکات طریفانه وسخنان مستعذب) (الرازيبدو بیشتر بود بسبب شمایل شیرین وح
، وآهو بیچاره گردد، بانگی ضعیف بکند از ترس جان، سگ را رقتی پیدا اینجاست که گویند چون سگ در صید بآهو رسد
  ).418صه ش، 1388 الرازي  )(غَزِل الكلبُ گویند ( شود واز وی باز ایستند وچیزی دیگر مشغول شود،

ة بین النسیب والتشبیب والغزل فقالوا:      وفرقوا في الفارسیّ
ما یقصد بهذه المقدّمة أنْ یستمیل السامع إلیه، یذكر  ه الشاعر مقدّمة لما یرید أنْ یقول من أغراض، وكأنّ أ/ النسیبُ: غزلٌ یجعل

هت الحواس واستی ظت الأذهان والمدارك دخل الشاعر في قأحوال المحب والمحبوب ومغازلة العاشق والمعشوق حتى إذا تنبّ
هم یدركون ما یقول، وأسموا القصیدة التي تخلوا من مقدّمة في النسیب (المحدودة) أو  ه مطمئن النفس إلى أنّ موضوع

  (المقتضبة).
ر عزة  ا التشبیب فهو عبارة عن غزل یصوِّر أحوال الشاعر مع معشوقیه وما وقع بینهما من أمور، كأشعار كثیّ مّ ومجنون ب/ أ

  لیلى وأمثالهم.
ه لا یصلح على العكس من ذلك؛ لأنّ الغزل یمتاز عن هذین النوعین  زل فاسمه ینطبق على النوعین السابقین ولكنّ ج/ أما الغ

  بما یأتي:
: من ناحیة الشكل، الغزل منظومة قصیرة قائمة بذاتها تتكون في العادة من خمسة أبیات إلى خمسة عشر بیتاً وقد تزید  أولاً

هم تجاوزوا هذا الشرط فیما یتعلق  ة ألاّ تقل أبیاتها عن سبعة ولكنّ لأحیان، وقد اشترطوا في القصیدة العربیّ على ذلك في بعض ا
ن كانت العادة قد جرت على ألاّ تقل أبیاتُه عن الخمسة أبیات.   بالغزل الفارسيّ، وإ

ة  والغزل ینتهي عادة بأن یذكر الشاعر لقبه الشعريّ في البیت     عرف في الفارسیّ ُ الأخیر منه أو البیت السابق وهذا ما ی
  بالتخلص.

احیة الموضوع یمتاز الغزل بأنّ موضوعه العشق المنزّه والحب العفیف، یعبّر عن معاني الروح وما تحتویه من  : من ن ثانیاً
ر عنه جمیل والمعشوق فیه أحلام وآمال، ویصور نزعات النفس وما ترجوه في ضراعة وابتهال، الحبیب فیه جمیل وكل م ا یصوّ

ما یبدو منه نبیل. وموضوعه هذا قائم بذاته فلا هو مقدّمة كالنسیب تقدم لممدوح یرجى فضله، ولا هو كالتشبیب  نبیل وكل 
ل لما وقع بین العاشق والمعشوق حتى تحقق وصله، بل هو أغانٍ تغنّى وأمانِ تُمنّى یكون فیها ترویح الخاطر  وصف شام

  لمشاعر.وتحریك ا
: من ناحیة الأسلوب ولسمو الأغراض التي یلمسها الغزل اشترطوا فیه أنْ یكون عذب الألفاظ، سلس المعاني بعیدا عن  ثالثاً
اً على وزن من أوزان الشعر التي تقرع موسیقاها الأسماع وتجذب إلیها القلوب  الكلمات النابیة والعبارات الواهیة، وأن یكون مبنیّ

  ).419ص ه ش، 1388 ، والرازي40ص م1946بيوالطباع (الشوار 
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ه خرج بالغزل من موضوعه التقلیديّ فتناول في      ة حافظ إلى أنّ ومن شعراء الغزل المشهورین حافظ الشیرازي، وترجع أهمیّ
اته أغراضاً متنوعة فكان یتغنّى بالشباب إلى الشباب و للمشیب بأشعار المشیب ویشارك في علاج أدواء العصر ف حذّر من غزلی

اء، ویشیر إلى ضیاع الأخلاق وفساد الضمائر، كما استطاع أنْ یمزج في شعره بین الغزل البشري والغزل الصوفي،  النفاق والری
). ومن غزلیات 43ص م1999واجتهد مترجم غزلیاته الشواربي في إخراجها بمعنیین: غزل صوفي وآخر بشري (الشواربي 

  ):6ص ه ش،1385حافظ المشهورة (الشیرازي
ـــــــــــا الســـــــــــــــــــــاقي أدر كأسًـــــــــــــــــــــا وناولهـــــــــــــــــــــا هــــــــــ   ألا أیّ
  بــــــه بــــــوی نافــــــه ای کــــــآخر صــــــبا زان طــــــره بگاشــــــید
  مـــرا در منـــزل جانــــان چـــه امـــن عــــیش چـــون هــــر دم
  بـــه مـــی ســــجاده رنگـــین کـــن گــــرت پیـــر مغـــان گویــــد
  شــــــب تاریــــــک وبـــــــیم مــــــوج وگردابـــــــی چنــــــین هایـــــــل

  

  کـــــه عشـــــق آســـــان نمـــــود اول ولـــــی افتـــــاد مشـــــکلها  
  افتــــاد در دلهــــا ز تــــاب جعــــد مشــــکینش چــــه خــــون

  جــــــــرس فریـــــــــاد مـــــــــی دارد کـــــــــه بربندیـــــــــد محملهـــــــــا
  کــــــه ســــــالک بــــــی خبــــــر نبــــــود ز راه ورســــــم منزلهــــــا
  کجـــــــــــا داننـــــــــــد حـــــــــــال مـــــــــــا ســـــــــــبکباران ســـــــــــاحلها

  

  ومعناه
ها الساقي أدر كأساً وناولها -               ألا أیّ

  فإن العشق ظهر لي سهلاً في البدایة ولكن وقعتْ بعد ذلك الصعوبات والمشاكل
 ایة الأمر على رائحة النفاجة التي یفتحها نسیم الصبا عن تلك الذؤابةوفي نه -

ة، أي دم وقع في القلوب   ومن طیات شعرها المجعدة المسكیّ
 وأي أمن أو راحة لي في منزل الأحبة وفي كل لحظة من اللحظات  -

  یصلصل الجرس قائلا اعقد الأحمال واربط الرحال
ن السجادة بالخمر إذا قال لك شی -  خ المجوسفلوِّ

  فإنّ سالكاً مثله لا یجهل الطریق ورسوم المنازل
 واللیل مظلم والخوف أمواج متلاطمة والأعاصیر هائلة -

  فكیف یعلم بحالنا من یتنقلون بخفة على الساحل
ل مأخوذ من قول یزید بن معاویة مع شيء من التقدیم والتأخیر في أجزائه، فإن  أنّ الشطر الأول من البیت الأوّ قصیدة ویقال 

  یزید تبدأ بهذا المطلع:
ها الساقي       أنا المسموم ما عندي بتریاق ولا راقي               أدر كأساً وناواها ألا أیّ

ة لیزید قاتل الحسین بن علي.   وقد تعرض بعض الفرس لحافظ ولاموه لاقتباسه من شعر یزید، وذلك لما یعرف عنهم من كراهیّ
  ذا الشأن فیه تعنیف شدید لحافظ لتضمینه شعر یزید في مطلع دیوانه، قال:قال أهلي الشیرازي شعراً في ه

ــــــــــــــــدم بخــــــــــــــــواب   خواجــــــــــــــــه حــــــــــــــــافظ را شــــــــــــــــبی دی
ـــــــــــــن شـــــــــــــعر یزیـــــــــــــد   از چـــــــــــــه بســـــــــــــتی برخـــــــــــــود ای
ـــــــــــــــــــن مســـــــــــــــــــاله ـــــــــــــــــــف نیســـــــــــــــــــتی زای ـــــــــــــــــــت واق   گف

  

  گفــــــــــــــــتم ای در فضــــــــــــــــل ودانــــــــــــــــش بــــــــــــــــی مثــــــــــــــــال  
  بــــــــــــــــا وجــــــــــــــــود ایــــــــــــــــن همــــــــــــــــه فضــــــــــــــــل وکمــــــــــــــــال
  مـــــــــــــــال کـــــــــــــــافر هســـــــــــــــت بـــــــــــــــر مـــــــــــــــومن حـــــــــــــــلال
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  ومعنى هذه الأبیات
 إني رأیتُ لیلة حافظ في المنام  -

  فخاطبته قائلا یا عدیم المثل في الفضل والمعرفة
 لماذا ألزمت نفسك بشعر یزید -

  مع ما لك من فضل وكمال 
 فأجابني: لا تدري بهذه المسألة الدقیقة -

  وهي أنّ مال الكافر حلال للمؤمن
  ): 51ص م1999 يوكذلك قال شاعر آخر وهو كاتبي النیسابورى هذه الابیات (الشوارب

  عجــــــــــــــــــــــــب در حیــــــــــــــــــــــــرتم از خواجــــــــــــــــــــــــه حــــــــــــــــــــــــافظ
ــــــــــــــــــــد او ــــــــــــــــــــد در شــــــــــــــــــــعر یزی   چــــــــــــــــــــه حکمــــــــــــــــــــت دی
  اگرجــــــــــــــــــــــه مــــــــــــــــــــــال کــــــــــــــــــــــافر بــــــــــــــــــــــر مســــــــــــــــــــــلمانان
  ولــــــــــــــــــــــــــــی از شــــــــــــــــــــــــــــیر عیبــــــــــــــــــــــــــــی عظیمســــــــــــــــــــــــــــت

  

ـــــــــــــــــــش خـــــــــــــــــــــرد زان عـــــــــــــــــــــاجر آیـــــــــــــــــــــد     بنـــــــــــــــــــــوعی کــ
ــــــــــــــــــــــــوان نخســــــــــــــــــــــــت از وی ســــــــــــــــــــــــراید   کــــــــــــــــــــــــه در دی
  حلالســـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــت ودر وقیلـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــی نشـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــاید
  کـــــــــــــــــــــــه لقمـــــــــــــــــــــــه از دهـــــــــــــــــــــــان ســـــــــــــــــــــــگ ربایـــــــــــــــــــــــد

  

  
  
  

  ومعنى هذه الأبیات:
 انا أتعجّب في حیرة من حافظ  -

  بنوع یعجز العقل عن تصوره
 فأيّ حكمة رآها في شعر یزید  -

  حتى یتغنى ببه في بدایة دیوانه
 مع أن مال الكافر على المسلمین -

  حلال ولیس هذا مجال للقول
 ولكن عیب عظیم على الأسد  -

  أن یختطف لقمة من فم كلب
ه یشیر ب البیت الأخیر من هذه القطعة إلى قصة قدیمة رائجة وهي أنّ أناساً من أهل شیراز یقول شارح الدیوان: " والواضح أنّ

لاموا حافظ على تضمینه لقول یزید في مطلع أشعاره فأجابهم بقوله: لستُ أرى حرجاً على من یرى كلباً في فمه یاقوته فیوقفه 
نما  ) "   وهذا یدل على أنهم لم7صم 1999لیأخذها من فمه الملوث( الشیرازي  یكتفوا بأخذ المفردات والألفاظ العربیة فقط، وإ

  تعدوها لأخذ المعاني والأفكار من الشعر العربي.
  القطعة
ها عبارة عن قطعة من قصیدة كاملة انفصلت عنها لسبب من الأسباب، وقد تكون أیضاً جزءً         ة كما یدل علیها اسمُ القطع

ن أن تكون وحدة قائمة بذاتها أنشأها الشاعر من البدایة لیصوغ فیها غرضًا من من قصیدة لم یقدّر لها أنْ تكتمل، كما یمك
الأغراض، فلمّا سجله فیها تركها على حالها ولم یفكّر مطلقاً في أنْ یضیف إلیها أبیاتاً أخرى، وفي كثیر من الأحیان یدل 

  ).47ة قائمة بذاتها(إدورد براون صأسلوب القطعة وموضوعها على أنّ الشاعر قصد بها منذ البدایة أنْ تكون وحد
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والقطعة من الناحیة الفنیة هي منظومة قصیرة لا تقلّ عن البیتین ولا تبلغ مبلغ القصیدة من ناحیة عدد الأبیات، ویرى بعض  
ما استطاع الشاعر أن یجعل غرضه في أقل من ه ینبغي ألاّ یتجاوز عدد أبیات القطعة اثني عشر بیتاً، وكلّ هذا  الباحثین أنّ

) ، وموضوع أغلب هذه الأشعار في( الحكمة والموعظة والتأریخ والرجاء والهجاء 77ص 1العدد كان ذلك أفضل (همائى ج
  والمراسلات).

  ):496ومثاله ما قال الأنوري(أنوري ص
  شراب خواهد                                       

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــان آمدســــــــــــــــــــــــــــــــــــتند   خداونــــــــــــــــــــــــــــــــــــد حریف
  هربـــــــــــزر ســـــــــــیکی نمـــــــــــی یـــــــــــابم در ایـــــــــــن شـــــــــــ

  معونــــــــــــــــت کــــــــــــــــن مــــــــــــــــرا امشــــــــــــــــب بســـــــــــــــــیکی
  

  کــــــــــــــــه بــــــــــــــــا مــــــــــــــــن کننــــــــــــــــد امشــــــــــــــــب عــــــــــــــــدیلی  
ـــــــــــــــــــــــــــی ـــــــــــــــــــــــــــه نیســـــــــــــــــــــــــــت طـــــــــــــــــــــــــــبعم بخیل   وگرن
  ویـــــــــــــــــــا بیـــــــــــــــــــرون کـــــــــــــــــــن اینهـــــــــــــــــــا را بســـــــــــــــــــیلی

  
  والمعنى 

  في طلب الشراب              
 یا سیدي لقد جاء الرفاق -

  لیجالسوني في هذه اللیلة
 وأنا لا أجد السیكي بالذهب في هذه المدینة  -

لاّ فإنّ البخل لیس من    طبعيوإ
 فأعنّي اللیلة بالسیكي -

  أو اخرج هؤلاء بصفعة
  المسمط 

  نقسم الشعر المسمط في الفارسیة إلى قسمین: ی   
ل: أنْ یقسّم الشاعر بیته إلى أربعة أجزاء، یراعي السجع في الأجزاء الثلاثة الأولى منها ویجعل القافیة في القسم الرابع  الأوّ

الدین الوطواط قول الحریري في  شعار یسمونه أیضاً بالشعر المسجّع، وجعل منه رشیدوالأخیر في البیت، وهذا النوع من الأ
  ):162صم 2009المقامات (الوطواط 

  خـــــــــــــــــــلّ ادّكـــــــــــــــــــار الأربـــــــــــــــــــع، والمعهـــــــــــــــــــد المرتبــــــــــــــــــــع
ــــــــــــــه الصــــــــــــــحفا دتَ فی ــــــــــــــاً ســــــــــــــلفا، ســــــــــــــوّ ــــــــــــــدب زمان   وان
ــــــــــــــة أودعتهـــــــــــــــــــــا، مآثمـــــــــــــــــــــاً أبـــــــــــــــــــــدعتها   وكـــــــــــــــــــــم لیلـــــــ
ـــــــــــــــة أحـــــــــــــــدثتها   وكـــــــــــــــم خطـــــــــــــــى حثثتهـــــــــــــــا، فـــــــــــــــي خزی

  

  لمـــــــــــــــــــــــــودّع، وعـــــــــــــــــــــــــدّ منـــــــــــــــــــــــــه ودعوالظـــــــــــــــــــــــــاعن ا  
ــــــــــــــــیح الشــــــــــــــــنع ــــــــــــــــى القب ــــــــــــــــزل معتكفــــــــــــــــا، عل ــــــــــــــــم ت   ل
ـــــــــــــــــــد ومضـــــــــــــــــــجع ـــــــــــــــــــي مرق   لشـــــــــــــــــــهوة أطعتهـــــــــــــــــــا، ف

ـــــــــــــــــــــا، لملعـــــــــــــــــــــــــــــب ومرتـــــــــــــــــــــــــــــع        ونوبـــــــــــــــــــــــــــــةً نكثتهــــــــ
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  ومثاله من الشعر الفارسي كما أورده الوطواط أیضًا، قول أمیر الشعراء (معزي):
  ، جز بر دیار یار منای سرباران منزل مکن

  اطلال را جیحون کنمربع از دلم بر خون کنم، 
  جای که بود آن دلستان، یا دوستان در بوستان

  

  تا یک زمان رازی کنم، بر ربع واطلال ودمن  
  خاک دمن گلگون کنم، از آب چشم خویشتن
  شد گرک وروبه را مکان، شد بوم وکرکس را وطن

  
  ومعنى الأبیات بالعربیة:

ها الحادي لا تنزل إلاّ بدیار الحبیب  -  أیّ
  ن من البكاء لحظة على الربع والأطلال والدمنحتّى أتمك

 فاملأ الربع بدماء قلبي واجعل الأطلال نهرا -
  وأحیل تراب الدمن أحمر اللون من دموع عیني

 وأبح المكان الذي كان یلهو فیه مع أحبته في البستان -
  مرتعاً للذئاب والثعالب ووطنا للبوم والنسور والغربان

ا النوع الثاني من المسمط  ثم یأتي بأربعة أقسام على غیر قافیته، ثم یعید  -ذي قافیتین-فهو أنْ یبتدئ الشاعر ببیت مصرّع أمّ
ا واحدًا من جنس ما ابتدأ به، وهكذا إلى آخر القصیدة، والقافیة اللازمة في القصیدة التي تكرر في التسمیط تسمى عمود  قسمً

). ومما ینسب لامرئ القیس قوله من 179ص1ج ه1401لقیروانيالقصیدة، ویقال للقصیدة من ذلك النوع مسمطة وسمطیة (ا
  ):179ص1جه 1401المسمط(القیرواني 

  توهّمـــــــــــــــــــــتُ مـــــــــــــــــــــن هنـــــــــــــــــــــد معـــــــــــــــــــــالم أطـــــــــــــــــــــلال
  مرابــــــــــــــــــــع مــــــــــــــــــــن هنـــــــــــــــــــــد خلــــــــــــــــــــت ومصـــــــــــــــــــــایف

  یصــــــــــــــــــــــــیح بمغناهــــــــــــــــــــــــا صــــــــــــــــــــــــدى وعــــــــــــــــــــــــوازف 
  وغیرهــــــــــــــــــــــــــا هــــــــــــــــــــــــــوج الریــــــــــــــــــــــــــاح العواصــــــــــــــــــــــــــف

ـــــــــــــــــــــــــــــم آخـــــــــــــــــــــــــــــر رادف    وكـــــــــــــــــــــــــــــل مســـــــــــــــــــــــــــــف ث
  

فـــــــــــاهنّ طـــــــــــولُ الـــــــــــدّهرِ فـــــــــــي الـــــــــــزمن الخـــــــــــالي     ع
  
  
  
  

ــــــــــــــــــالبأســـــــــــــــــحم    مــــــــــــــــــن نــــــــــــــــــوء الســــــــــــــــــماكین هطّ
  

      
ومســــــــــــــــــــــــــــتلئم كشـــــــــــــــــــــــــــــفت بـــــــــــــــــــــــــــــالرمح ذیلـــــــــــــــــــــــــــــه  

ــــتُ بعضـــــــــــــــــــــــــب ذي سفاســـــــــــــــــــــــــق میلـــــــــــــــــــــــــه   أقمـــــــــــــــــــــ
  فجعــــــــــــــــتْ بــــــــــــــــه فــــــــــــــــي ملتقــــــــــــــــى الخیــــــــــــــــل حیلــــــــــــــــه
ــــــــــــــــــــل تحجــــــــــــــــــــل حولــــــــــــــــــــه   تركــــــــــــــــــــتُ عتــــــــــــــــــــاق الخی

  

    
  
  
  

  كـــــــــــــــــــأن علـــــــــــــــــــى ســـــــــــــــــــرباله نضـــــــــــــــــــح جـــــــــــــــــــریال
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هذا المسمط في شعر امرئ  وقد أنكر بعضهم نسبة هذه الأبییات لامرئ القیس فقال الرفاعي في كتابه: ( وقال الصاغاني لیس
) ثم قال: وكأنّ التزام اللام في هذا المسمط 254ص 3القیس بن حجر، ولا في شعر من یقال له امرئ القیس سواه)(الرافعي ج

لها: ه لامرئ القیس حقیقة؛ إذ یذكّر بقصیدته الشهیرة التي أوّ   استدراج للتصدیق بأنّ
ها                          الطلل البالي ألا عم صباحًا أیّ

ُجاء به على ثلاثة أقسمة، كهذا الذي یرویه ابن رشیق (القیرواني   س، بل قد ی  ه1401 ولا یلتزم في التسمیط هذا النوع المخمّ
  ):255ص

  خیــــــــــــــــــــــــال هـــــــــــــــــــــــــاج لـــــــــــــــــــــــــي شـــــــــــــــــــــــــجنا
  عمیــــــــــــــــــــــــــــــــــد القلــــــــــــــــــــــــــــــــــب مرتهنـــــــــــــــــــــــــــــــــــا
  ســــــــــــــــــــــــــــــــــبتني ظبیـــــــــــــــــــــــــــــــــــة عطـــــــــــــــــــــــــــــــــــل
  ینـــــــــــــــــــــــــــــــــــوه بخصـــــــــــــــــــــــــــــــــــرها كفـــــــــــــــــــــــــــــــــــل

  

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــا   ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــدًا حزنً ـــــــــــت مكاب ــــــــــــــــــــــــــ   فب
ـــــــــــــــــــــــــــــــذكر اللهـــــــــــــــــــــــــــــــو والطـــــــــــــــــــــــــــــــرب   جب
  كــــــــــــــــــــــــــــــــــأن رضــــــــــــــــــــــــــــــــــابها عســــــــــــــــــــــــــــــــــل
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــل روادف الحقــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــب   ثقی

  

وهي أربعة قطع، وربما جاءوا في مطلع القصیدة بخمسة أبیات أو أربعة على قافیة واحدة، ثم یأتون بالأقسمة الأربعة بعد ذلك 
  ویتبعونها بالقسیم الذي فیه عمود القصیدة. 

س على قطعة من ذوات القوافي الموحدة یأخذها الشاعر فیزید فیها قبل كل بیت ثلاثة أشطر موافقة  وأكثر ما یكون بناء المخمّ
ل من هذا البیت في الروي فیبقى الخامس مخالفاً الشطرات الأربع التي تسبقه موافقاً لكل شطر خامس في القصیدة،  للشطر الأوّ

ا من القصائد المعروفة(عزام  سوا البردة وبانت سعاد وكثیرً   ).154صم 1933وقد أولع به الشعراء المتأخرون فخمّ
، فقد تزید شطرات الأقسام حتى تبلغ العشرة، فعندهم المسدّس والم ه أكثر فروعاً ة لا یخالف هذا في قاعدته ولكنّ یّ ط في الفارس سمّ

ط تكون رابطته بیتاً لا  س والمسدّس نادر، وفرقٌ آخر أنّ المسمّ ع والمخمّ لمتسّع والمعشّر، ولكن غیر المربّ ن وا ع والمثمّ والمسبّ
(عزام   ):316ص م1981چهری(قندیل) ، ومثاله من الشعر الفارسيّ قول الشاعر منو 154ص م1933شطراً أحیاناً

ـــــــــده نـــــــــــــــــــــــوروز هـــــــــــــــــــــــم از بامــــــــــــــــــــــــداد   أمــــــــــــــ
  بــــــــــــــــاز جهــــــــــــــــان خــــــــــــــــرم وخــــــــــــــــوب ایســــــــــــــــتاد

  

ـــــــــــــــــــــــــــده بـــــــــــــــــــــــــــاد     أمـــــــــــــــــــــــــــدنش فـــــــــــــــــــــــــــرخ وفرخن
ــــــــــــــــــــــــــزاد   مــــــــــــــــــــــــــرد زمســــــــــــــــــــــــــتان وبهــــــــــــــــــــــــــاران ب

  
ـــــــــــــــــــــــــــــوی زاد ــــــــــــــــــــــــیه روی ســـــــــــــــــــــــــــــمن ب   ز ابـــــــــــــــــــــــــــــر ســـــ
ــــــــــــــــــــد چــــــــــــــــــــــــــــــــو دار القـــــــــــــــــــــــــــــــــرار   گیتــــــــــــــــــــــــــــــــی گردیــــــــــــ

  
  روی گــــــــــــــــــــــل ســــــــــــــــــــــرخ بیــــــــــــــــــــــار اســــــــــــــــــــــتند

  ر کــــــــــــــــوه بتــــــــــــــــک خاســــــــــــــــتندکبکـــــــــــــــان بــــــــــــــــ
  

  زلفــــــــــــــــــــــــــــــــــــک شمشــــــــــــــــــــــــــــــــــــاد پیراســــــــــــــــــــــــــــــــــــتند  
  بلبلگـــــــــــــــــــــــان زیـــــــــــــــــــــــر وســـــــــــــــــــــــتا خواســــــــــــــــــــــــتند

  
  فاختگـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــان همبـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــر بنشاســــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــتند 

ـــــــــــــــــــای زنـــــــــــــــــــان بـــــــــــــــــــر ســـــــــــــــــــر شـــــــــــــــــــاخ چنـــــــــــــــــــار   ن
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  وترجمة الأبیات بالعربیة كالآتي:
  لقــــــــــــــــــــــد جـــــــــــــــــــــــاء النـــــــــــــــــــــــوروز منـــــــــــــــــــــــذ الصـــــــــــــــــــــــباح
  وقـــــــــــــــــــــد وقفـــــــــــــــــــــت الـــــــــــــــــــــدنیا مســـــــــــــــــــــرورة جمیلـــــــــــــــــــــة

  

ـــــــــــــــــــــــــه مباركــــــــــــــــــــــــــــــا ســـــــــــــــــــــــــــــــعیدا     فلــــــــــــــــــــــــــــــیكن مجیئــــــ
  ومــــــــــــــــــــــــــــــــات الشــــــــــــــــــــــــــــــــتاء وولــــــــــــــــــــــــــــــــد الربیــــــــــــــــــــــــــــــــع 

  
  وتولدت من السخاب السوداء عطر الیاسمین                           

  وصارت الدنیا مثل دار القرار                                  
  وقـــــــــــــــــــــــد زینـــــــــــــــــــــــوا وجـــــــــــــــــــــــه الـــــــــــــــــــــــورد الأحمـــــــــــــــــــــــر
ــــــــــــــــوق الجبــــــــــــــــال ــــــــــــــــة ف ــــــــــــــــور الحجل   ونهضــــــــــــــــت الطی

  

  وشــــــــــــــــــــــــــــذبوا طــــــــــــــــــــــــــــرة الشمشــــــــــــــــــــــــــــاد النــــــــــــــــــــــــــــامي  
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــت البلابـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــل الألحـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــان   وطلب

  
  وجلست الحمائم متقابلات                                    

  عازفات الناي فوق أغصان الدلب                                
  الموشّح

عُرف الموشّح في الشعر العربيّ أواخر القرن الثالث الهجري، اخترعه في الأندلس مقدم بن معافر الفریزي من شعراء الأمیر  
ه، وظهر كذلك 300 -275 هذا هو الأمیر السابع من بني أمیة في الأندلس حكم ما بین عبداالله بن محمد المرواني، وعبداالله

ه انتقل إلى المشرق من الأندلس(عزام    ). 157صم 1933في المشرق في شعر ابن المعتز، والظاهر أنّ
ف في الأكثر من ستة أقفال وخمسة أبیات ویقال له التام، وفي  والموشّح العربيّ كلام منظوم على وزن مخصوص، وهو یتألّ

 م1981الأقل من خمسة أقفال وخمسة أبیات ویقال له الأقرع، فالتام ما ابتُدئ فیه بالأقفال والأقرع ما ابتدئ فیه بالأبیات(قندیل
  ):57صم 1980) ، ومثال الموشح التام(ابن سناء الملك 322ص

  .. وحواه صدريضاحكٌ عن جمان ... سافر عن بدر ... ضاق عنه الزمان .           
  آه ممـــــــــــــــــــــــــــــــــــا أَجِـــــــــــــــــــــــــــــــــــدْ 
ــــــــــــــــــــــام بــــــــــــــــــــــي وقعــــــــــــــــــــــد   ق
مــــــــــــــــــــــا قلــــــــــــــــــــــت قــــــــــــــــــــــدْ    كلّ

  

  شـــــــــــــــــــــفنّي مـــــــــــــــــــــا أَجْـــــــــــــــــــــدُ   
ئــــــــــــــــــــــــــــــــــدُ    بــــــــــــــــــــــــــــــــــاطشٌ متُ
  قـــــــــــــــال لـــــــــــــــي أَیـــــــــــــــن قـــــــــــــــدُ 

  
با والقَطْرِ            زٍّ نَضْرِ ...... عابثته یدان ..... للصَّ َ   وانثنى خُوطَ بان ... ذا مه

ـــــــــــــدّ  ُ   لــــــــــــیس لـــــــــــــي منـــــــــــــك ب
ــــــــــــــد   لــــــــــــــم تــــــــــــــدَعْ لــــــــــــــي جَلَ
د ْ كــــــــــــــــــرع مــــــــــــــــــن شُـــــــــــــــــــه   مُ

  

ـــــــــــؤادي عـــــــــــن   ـــــــــــد خـــــــــــذ ف   ی
  غیــــــــــــــــــر أَنــــــــــــــــــي أَجهــــــــــــــــــد
  واشــــــــــــــــــــــــــتیاقي یشــــــــــــــــــــــــــهد

  

  )57صم 1980ابن سناء الملك ومثال الموشح الأقرع(
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  ســـــــــــــــــــــــــــــــطوة الحبیـــــــــــــــــــــــــــــــب
  وعلــــــــــــــــــــــــــــــــى الكئیـــــــــــــــــــــــــــــــــب
ـــــــــــــــــــــي حُـــــــــــــــــــــروب ـــــــــــــــــــــا ف   أن

  

ـــــــــى النحـــــــــل     لأحـــــــــلا مـــــــــن جَنَ
ـــــــــــــــــــــــــــــذل   أن یخضـــــــــــــــــــــــــــــع لل
  مــــــــــــــــــع الحــــــــــــــــــدق النُّجــــــــــــــــــل

  
  

  لیس لي یدان ... بأحور فتان ... من رأى جفونه ... فقد أَفسدت دینه                
ـــــــــــــــــــــــــــــــيین   بغـــــــــــــــــــــــــــــــي التجنّ

ـــــــــــــــــــــو قبلـــــــــــــــــــــتَ منـــــــــــــــــــــي   ل
ــــــــــــــــــــــــــــــــــي   غایــــــــــــــــــــــــــــــــــةَ التمنّ

  

  لمثلـــــــــــــــك فـــــــــــــــي الإنـــــــــــــــس  
  لتهــــــــــــتَ علــــــــــــى الشــــــــــــمس
ـــــــــــــــــس ُ   هلـــــــــــــــــمَّ إلـــــــــــــــــى الأن

  
ه               ه ... إنّ الناس یَجنونَ   أنت مهرجاني ... وخدك بستاني ... غَطِّ یاسمِینَ

موشح الفارسيّ یكون بایراد الشاعر والموشح في الشعر الفارسيّ یختلف تمام الاختلاف عن الموشح في الشعر العربيّ، فال   
ل الأبیات أو وسطها حروفاً أو كلمات بحیث إذا جُمعت بعینها أو تصحیفاً خرج لنا منها بیت أو اسم أو لقب من الألقاب  في أوّ

) ، وفروع هذه الصنعة وشعابها كثیرة، ومن أمثلة ما هو موشح بالحروف لیس بالكلمات قول 160صم 2009(الوطواط 
  ):161ص م2009ط من إنشائه (الوطواطالوطوا

ــــــــــــــم بتیـــــــــــــــــــــــر انـــــــــــــــــــــــدوه بخســـــــــــــــــــــــت   معشـــــــــــــــــــــــوقه دلـــــــــ
  مســــــــــــکین تــــــــــــن مــــــــــــن ز پــــــــــــای محنــــــــــــت شــــــــــــد پســــــــــــت

  

  حیــــــــــــــــران شــــــــــــــــدم وکــــــــــــــــنم نمــــــــــــــــی گیــــــــــــــــرد دســــــــــــــــت  
  دســــــــــت غــــــــــم دوســــــــــت بشــــــــــت مــــــــــی خــــــــــرد شکســــــــــت

  
  ومعناها:
 إنّ معشوقتي قد جرحت قلبي بسهام الأحزان -

  فأصبحت ولم یأخذ أحد بیدي مولها حیران
 جسدي فأردته وقد وطئت قدمُ المحنة  -

  وحطمت ید الحزن ظهري فكسرته
  فإذا أخذتَ الحروف التي تبدأ بها المصاریع الأربعة في هذین البیتین وجمعتها خرج لك منها اسم ( محمد).

  ومن أمثلة الموشح الفارسيّ أیضاً أبیات عربیة موشحة بالكلمات:   
ــــــــــــــــــــــاء ــــــــــــــــــــــة" والحی ــــــــــــــــــــــام الأما"ن ــــــــــــــــــــــد "مــــــــــــــــــــــر" أی   یــــــــــــــــــــــا صــــــــــــــــــــــاحبي ق

  
  مـــــــــــــــــــي" فطـــــــــــــــــــال لســـــــــــــــــــان "ذمـــــــــــــــــــيّ" للقضـــــــــــــــــــاءطـــــــــــــــــــلّ القضـــــــــــــــــــاء "د

  
ـــــــــــــــاً بالعهـــــــــــــــــــــد وا"مـــــــــــــــــــــر" بالوفـــــــــــــــــــــاء   یــــــــــــــــــــا صـــــــــــــــــــــاحبي "كـــــــــــــــــــــن" وافیــــــ
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، وقُرئت بعینها من قوق إلى تحت ثم  فالألفاظ المكتوبة بین الأقواس في هذه القطعة إذا أُخذ بعضها بعینه وبعضها مصحفاً
  بتصحیفها من تحت إلى فوق خرج لنا منها المصراع الآتي:

  ).161صم 2009الوطواط  "اصنع الرجولة فالرجولة خیر"( مردمى كن مردى به 
ذه بعض أنواع الشعر الفارسي المشهورة رأینا كیف أنّ بعضها مأخوذ من أنواع الشعر العربي والبعض الآخر خاص      ه

ف منها المربع(چهارسو)  ول الشاعر أربعة ویكون التربیع بأن یقبالشعر الفارسيّ، وهناك أنواع أخرى ترمز إلى الصنعة والتكلّ
 ومن أشعرهم أیضا الترجیع و )161صم 2009أبیات أو أربعة مصارع بحیث إذا قرئت طولا أو عرضاً كانت واحدة(الوطواط 

ن كل قسم منه خمسة أبیات أو أكثر، وتكون قافیة كل قسم من    رة عن الشعر الذي یكون على أقسام (خانات) ویكوّ هو عبا
م الآخر، فإذا تم قسم من الأقسام ذكروا بعده بیتاً مفرداً على حدة ثم ینتقلون بعد ذلك إلى القسم الأقسام مخالفة لقافیة القس

 وهذا النوع من الشعر الفارسي متأثر  )295صه ش، 1388الآخر، وهذا البیت الغریب المفرد هو ما یسمونه بالترجیع (الرازي 
جري، اخترعه في الأندلس مقدم بن معافر الفریزي ، وظهر كذلك في أواخر القرن الثالث الهالذي ظهر في ا العربيالموشّح ب

ه انتقل إلى المشرق من الأندلس(عزام    ). 157صم، 1933المشرق في شعر ابن المعتز، والظاهر أنّ
ة أو غزلیة أو قصیدة یزاد بعد نهایة كل مصرع من مص      أنواع الشعر الفارسيّ ( المستزاد) وهو عبارة عن رباعیّ اریعها ومن 

زائدة موزونة لا یستلزمها المعنى أو الوزن، وهذه الزوائد تقفى مع بعضها ویكون معناها متصلاً بحیث یمكن اعتبارها قصیدة 
ة، وعدّ براون الأبیات التالیة للحریري في مقاماته محاولة للنظم على هذا الأسلوب في الشعر العربي (براون ص ، 59منفصل

  .()165ص 2جم 2009والشریشي 
ها شرك الردى       وقــــــرارة الأكــــــدار   یا خاطب الدنیا الدنیة                 إنّ
  دار متى ما أضحكت              في یومها أبكت غدا       بعدا لها من دار

  أي، إنّ الأبیات یمكن أن تقرا ولا یتغیر معناها إذا اسقط من كل بیت الجزء الأخیر: 
  الدنیة                 إنها شرك الردى     یا خاطب الدنیا   
 دار متى ما أضحكت              في یومها أبكت غدا    

  الخاتمة
  توصلت الدراسة إلى عدد من النتائج :

  للشعر الفارسي أنواع عدیدة في مجملها متأثرة بنظائرها في الشعر العربي من أهمها: -
اب  - بن عبدالحمید اللاحقي كتاب كلیلة ودمنة قبل ظهور الشعر الفارسي المثنوي وهو فن عربيّ أصیل نظم فیه أبّ

 بعشرات السنوات
الرباعي وهو فن أصیل من فنون الشعر الفارسي، وهو عندهم من الأنماط الشعریة القدیمة التي كان ینظم علیها  -

 الشعراء قبل الإسلام.
إلى المشرق، فهو یتألف من أبیات تتلوها أقفال  الترجیع بند وهو متأثرا بشكل الموشحات الأندلسیة التي انتقلت  -

ع وهو فن یثبت مدى التلاحم الموجود بین  یستمر على هذا المنوال، ویبدو التأثیر العربي واضحا جدا في الملمّ و
 الشعر العربي والفارسي، وهو حلقة وصل بین الأدبین 
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، ولا یشتركان إلا في الاسم فقط، فهو في یختلف الموشح الفارسي تمام الاختلاف عن الموشح في الشعر العربي -
 الشعر الفارسي نوع من الأسالیب التي یبدي فیها الشاعر قدرته على وبراعته في نظم الشعر.

 القصیدة والقطعة والغزل هي فنون عربیة انتقلت بمعناها ومبناها إلى الشعر الفارسي. -
والأغلب الأعم منها مأخوذ من الشعر العربي والبعض الآخر خاص  أخیرا یمكن القول أنّ فنون الشعر الفارسي كثیرة ومتعدّدة

  بالشعر الفارسي، إما قدیم عتیق موروث من البهلویة أو جدید حدیث ابتكره الفرس بعد النهضة الأدبیة.
 المصادر والمراجع

 ، القاهرة.م2009أغاني شیراز، إبراهیم أمین الشواربي، المركز القومي للترجمة،  -
 1مصر مج -وقوافیه في العربیة والفارسیة والتركیة، عبدالوهاب عزّام، مجلة كلیة الآداب جامعة فؤاد الأول أوزان الشعر -
 ه1933 2ج
 ه ش. شرکت نیرو چاپ. تهران1375. چاپ اول از گذشته ادبی ایران. دکتر عبد الحسین زرین کوب -
لمقارن، حسین مجیب المطري، مكتبة الأنجلو بنیة الأدب العربي والفارسي والتركي، دراسات في الأدب الإسلامي ا -

 م1985 -ه1405 1المصریة ط
دار ، هـ)1356مصطفى صادق بن عبد الرزاق بن سعید بن أحمد بن عبد القادر الرافعي (المتوفى:  ،تاریخ آداب العرب -

 الكتاب العربي
دین همائي اصفهاني، كتابخانه تاریخ ادبیات ایران از قدیم ترین عصر تاریخي تا عصر حاضر، اقاى میرزا جلال ال -

 (فارسي) ه ش ایران1308مهرماه  4، تبریز چاپ اول جلد اولادبیه، 
جرانفیل براون، نقله إلى العربیة إبراهیم أمین الشواربي، مكتبة  ددور إإلى السعدي،  يدب في إیران من الفردوستاریخ الأ -

  الثقافة الدینیة، بدون تاریخ.
 (فارسي)م1949چاپخانه ابراهیم الخروس ر الرادویاني، بتصحیح احمد آتش، استانبول ترجمان البلاغة، محمد بن عم -
حدائق السحر في دقائق الشعر، رشید الدین الوطواط، نقله إلى العربیة، إبراهیم أمین الشواربي، المركز القومي للترجمة،  -

 م2009 2القاهرة  ط
 3دار الفكر ط، هـ)608جعفر بن سناء الملك الكاتب (المتوفى:  أبو القاسم هبة االله بن ،دار الطراز في عمل الموشحات -

 م1980
  1دیوان حافظ الشیرازي، الشیخ محمد بن بهاء الدین محمد الملقب بحافظ الشیرازي، ترجمه إبراهیم أمین الشواربي، ط -

 م1999تهران 
محمد حسین اقبال وشرکاه. دیوان حکیم فرخی سیستانی. بکوشش محمد دبیر ساقی. از انتشارات شرکت نسبی حاج  -

 خورشیدی. چاپ سپهر(فارسي)1335تهران اسفنده ماه 
 م بغداد، بدون دار نشر1928رباعیات الخیام، ترجمها عن الفارسیة نثراً ونظماً جمیل صدقي الزهاوي  -
 ه (فارسي)1391. پژمان پور حسین. شهر یورماه شاهنامه حكیم أبو القاسم فردوسي  -
لأبي العباس أحمد بن عبد المؤمن بن موسى القیسي الشریشي، تحقیق إبراهیم شمس الدین، دار شرح مقامات الحریري،  -

 م   2006 2الكتب العلمیة بیروت ط
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هـ)،تحقیق محمد محیي  463لعمدة في محاسن الشعر وآدابه، أبو على الحسن بن رشیق القیرواني الأزدي (المتوفى: ا -
 -هـ  1401 5الدین عبد الحمید، دار الجیل، ط

 م 1981 2فنون الشعر الفارسي، اسعاد عبدالهادي قندیل، دار الأندلس للطباعة والنشر والتوزیع ط -
القاموس المحیط، مجد الدین أبو طاهر محمد بن یعقوب الفیروزابادي،تحقیق: مكتب تحقیق التراث في مؤسسة الرسالة  -

 م2005 8لبنان، مؤسسة الرسالة للطباعة والنشر ط
 (فارسي)1385لح الدین سعدي)، بتصحیح محمد على فروغى، انتشارات هرمس، چاپ اول کلیات سعدی(مص -
 م1903لباب الألباب، محمد عوفي، تصحیح: ادورد براون، ط لندن  -
المعجم في معاییر أشعار العجم، شمس الدین محمد بن قیس الرازي، بتصحیح محمد بن عبدالوهاب قزویني، وبتصحیح  -

 (فارسي)1388ول أتصحیح مجدد سیروس شمیسا، نشر علم. تهران خیابان انقلاب چاپ مجدد استاد مدرس رضوى، ب
 م2012آذار  15من فنون النظم عند الفرس، صباح عبدالكریم مهدي، مجلة دراسات إیرانیة، العدد  -
 م1961میزان الشعر ، بدیر متولي حمید، القاهرة  -
ة الأداب، جامعة القاهرة العدد الثامن، المجلد الأول مایو نشأة الشعر الفارسي الإسلامي، بحث مستخرج من مجلة كلی -

 .، إبراهیم أمین الشواربي1946
  
 

  


